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同じ年の顔の皺見ゆる灯篭哉
onaji toshi no kao no shiwa miyuru tôro kana
(Issa, 1803)

a wrinkled face he's my age... lanterns for the dead
(Lanoue)

egy ráncos arc ugyanolyan idős, mint én... lámpások a holtaknak
(Lilith)

A Bon, a halottak ünnepe a régi holdnaptár szerint a 8. hónapban van. Ilyenkor a japánok lámpást gyújtanak, hogy őseik szellemét hazavezessék, vissza, hozzájuk.
előnyöm napról
napra fogy – leszek-e így
egykorú veled

túl gyakran jön új

lélekjelölt – lámpámban

fogytán az olaj

fényképdobozok

mélyén csend és béke van

minden nap ünnep

a mécses fénye

kivasalja az arcot

tűnnek a ráncok

mindkét kezemben

lámpást tartok – tükörben

nézem arcomat

vinnék magammal

lámpást – ne fáradnának

ha jönnek értem

vendégek hívnak

nagy fáklyás ünnepükre

volt vendégeket

kisebbségiként

vajh mit várhatok, hiszen
náluk a többség

kertemben rózsák

őriznek gyökerük közt

új friss hamvakat

a tűz a víz a

föld az ég a vég felel

hiányotokért

